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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE
AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Russian Federation (hereinafter referred to as "the Parties");

Seeking to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields help bring together and promote mutual understanding
between the peoples of the United Kingdom and the Russian Federation;

Bearing in mind the understandings reached within the framework of the Conference
on Security and Co-operation in Europe 2 and the Council of Europe;

Have agree as follows:

ARTICLE I

The Parties shall encourage the development of relations between their two countries
in the field of education by:
(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between

people, universities and other institutions, establishments and organisations
concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of, instruction in and more widespread
knowledge of the languages and literature of each other's country;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in areas such as teaching
methods and materials, education standards, curriculum development and
examinations and other means of testing;

(d) providing scholarships and bursaries and facilitating placements at universities and
other educational institutions, and promoting study and research;

(e) encouraging and facilitating the exchange of information on international events
in the fields of education and research.

ARTICLE 2

The Parties shall encourage and facilitate the development of links, exchanges and
research on problems of mutual interest in the fields of science and technology, including
direct co-operation between scientific research institutions, academies, centres and other
organisations in the two countries.

I Came into force on 26 January 1996 by notification, in accordance with article 16.

2 Intenational Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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ARTICLE 3

The Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of literature,
the visual arts, music and the performing arts, film, architecture, and also between
museums, galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

ARTICLE 4

Each Party shall encourage the establishment in its territory of cultural, education
and information centres of the other Party to organise and carry out activities in pursuit
of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits of its
legislation and capabilities to assist such centres.

The activities of such centres may be the subject of a separate intergovernmental
agreement.

ARTICLE 5

The Parties shall encourage direct co-operation between press, publishing, broadcasting
and other media organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Parties shall facilitate the exchange of information about measures to protect
the national cultural heritage.'

ARTICLE 7

The Parties shall encourage co-operation between their respective authorities in order
to ensure the mutual protection of copyright.

ARTICLE 8

The Parties shall encourage co-operation between official bodies responsible for youth
issues, and also direct contacts between young people and between youth organisations
of the two countries.

ARTICLE 9

The Parties shall encourage the development of tourism between the two countries.

ARTICLE 10

The Parties shall encourage co-operation between sporting organisations and
participation in sporting events in each other's country.

Vol. 1931, 1-33054



336 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

ARTICLE I I

The Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at conferences, symposia,
seminars, festivals, exhibitions, meetings and other events in fields covered by this
Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between twinned
towns and between non-governmental organisations in fields covered by this Agreement.

ARTICLE 13

All activity within the framework of this Agreement shall be carried out in accordance
with the laws and regulations in force in the territory of the State in which the activity
takes place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

For the Russian side, a similar role shall be played by the relevant Russian authorities

ARTICLE 15

Representatives of the Parties shall, whenever necessary or at the request of either
Party, conduct sessions of a Mixed Commission to review developments and consider
proposals for future activities relating to this Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last of the written
notifications confirming that the Parties have completed the internal procedures necessary
for its entry into force.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Party shall
have given written notice of termination to the other through the diplomatic channel.

Done in duplicate at Moscow this 15th day of February 1994 in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD

For the Government
of the Russian Federation:

A. KozYREV
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIJIAIIEHHE ME)KflY 1-IPAB14TEJIbCTBOM COEVT1HHEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEAIHKOBPHTAH14I4 14 CEBEPHOIl H4PJIA-
HaMI44 H 1IPABI4TEJIbCTBOM POCC1I4ICKOIVI CEaEPALHHH 0
COTPYHHqECTBE B OBJIACTH OEPA3OBAH45, HAYK14 14
KYJ-IbTYPbI

flpaBwTeCTBO CoeiwHeHHoro KopojieBCTBa Benwio6pTaHHi
H CeBepHoA Hpxailw H IlpaBHTeIbCTBO POCCgCKOg eepaWm
(Aanee HmeHyemwe CTopoHamm),

CTpeMRCb x yKpenneH H pa3BHTHm! ApyzeCTBeHbnx OTHome-

HH mexiy .UBymR CTpaHawM H HX Hapo~aMH,

yW y6e eHMe B TOM, tRTO oMeHm m COTpyAFHtieCTBO B
o6JxaCT OdpaSOBaHmn, HayKH H KyJRbTypb, paBHO KaK H B Apy-
rmX O6naCTRX, CnIOCO6CTByDT C6AHxeHHM H yrnyPxeH= B3aHMOnO-
HtMmaHm MeXAY Hapoaw CoeArHeHHopo KopoeBCTBa H PoccHA-
cioR eepat.m,

HMe B BK :I ROrOBOpeHHOCTH, AOCTHyTwe B paMKaX CoBe-
qaHHR no 6e3onaCHOCTH H COTpyA.IHMeCTBy B EBpone H COBeTa
EBponbI,

cornacacJIHcb 0 HHzecIezyiDqeM:

CTaTBR I

CTOpOHU 6y.lyT EIooqpRTB pa3BHTHe OTHOmeHHK Me,1y ABymA
cTpaHaMH B o6JnaCTH o6pa3OBaHH nyTeM:

(a) nooatpeHHR H coegCTBHi npRIAOMY COTpyAHmqeCTBy,

KOHTaKTaM H o6MeHaM MeW JMADbMH, yHHBepCHTeTaMN K Apy'KMH
yxie6HmH 3aBe~eHHzmA, y 4pez~eHHmAH H opraHH3aomm o6eHx
CTpaH B c4epe o6pasoBaHzR;

(6) nooqpeHxR m COetlCTBHA H3yqeHia, m H

pacnpocTpaHeHmD R3bKOB H AHTepaTypbl o6eHx cTpaH;
(B) nootpeHmA H co~eACTBHR COTPYAHt1eCTBy H o MeHaM B

TaKHx o6aaCTAX, KaK pa3pa6oTKa MeTOAHIRH oyqeHH H yqe6HwX
noCo6Hm, o6pa3oBaTex~bHwix CTaH~apTOB, upoPpamm, npoBeneHme
3R3aMeHOB m Apyrwe CnOCo6W npoBepRH 3HaHM;
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(r) npeAocTaBneHmR CTHreHg AAR o6ytieHxR H CTXKHpOBKH
B YHHBepCHTeTax H Apyrxx yqe6HUX saeneHmRx, a Tamae coAeg-
CTBHR HHuM CnoCO6am o6pa3OBaHHR H mccxeAOBaHH;

(A) nooqpeHKR m c0 eRCTBKR o6MeHy xHmopManxeg o me.Kuy-
Hapo uux MepOrIpHSTKRX B o6xaCTH o6pa3OBaHHR H xccfieAOBaHHI.

CTaTbA 2

CTopoHm 6yAYT nOO~qPSTb H CnoCo6CTBOBaTb paSBHTHD CBS-

3eg, oMeHOB H mCC1eAOBaHKA nO rrpo6neMaM, npeACTaBJM

B3amaw KHTepec B o6JIaCTH HayK H TeXHKH, BKMt1a! npRMoe

COTpyAmMreCTBO MeXAIy Haytio-xccxeeOBaTejbcKM HHCTHTyTaMH,
aKaeMmmH, tjeHTpaMwH A pyrW opraHsaIWMM o6exx CTpaH.

CTaTbR 3
CT3poHw 6yyT flOOqpRb H CnOC06CTBOBaTb ripmam KoHTax-

TaM B c4epe AMTepaTypN, K3O6pasHTenbHOrO H HnO2MTe3bcxo-
ro HCKYCCTB, My3bTKM, KHHO, apxHTexTypl, a Tamoe MeIKAY My3e-
RM, ranepe!M, 6m6Z OTeaM m apxHBama H B APYrHX O3IaCTEX

KyjbTYPw-1

CTaTbR 4

KwaR CTopOHa 6y~eT noO RTb OTKpbTHe Ha CBOei TeppH-

TOPHH ijeHTpOB KyI bTypU, oBpa3oBaHHA H H mopMaum Apyrog
CTOpOHW c /e3IbD opraHH3Ba H OcyqeCTBJIeHHR AeRTelbHOCTH B
COOTBeTCTBHH c tleunMi HaCTORero CornameHHH. B pam ax cBoero
3aKOHO~aTeIbCTBa H B Mepy CBOHX BO3MOHOCTeR OHH 6yA'T nipe-
AOCTaB J1Tb BcRqecxoe coeRCTBHe TaKHM *ieHTpaM.

AeRTeIbHOCTb TamX LneHTPOB MOxeT 6WTb npe/MeTOM oTe;lb-
HOXO mexnpaBTeoaCTBeHHOIo coIameHmg.

CTaTbA 5

CTOpOH9 6yAYT nOO!RPTb npiMoe COTpyAHxqeCTBO MexZy ne-
qaTHOR rnpeccog, K3AaTeJIbCTBaMm, TeAepaAHoBeqaTenbHwm H

APH M Op 3aH3sUnHRMH AByX CTpaH B O JIaCTH MaCCOBOR HH14op-
MagHm.
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CTaTbR 6

CTopoHm 6yAyT nOO PRTb o6MeH mHcDopMaile?4 OTHOCHTe;fbHO

mep no 3awTe HatmOHafibHOrO Ky2rbTyPHOrO HacnenId.

CTaTbn 7

CTopoHm 6YA'T oOqPpRTb COTpyAHmteCTBO Mexny COOTBeT-
CTByIqHMH OHItxaJIbHudm ytrpe~eHH;MH c tjeJIb B3aHwoPo
o6ecneteHH aBTOpCKHX npaB.

CTaTbR 8

CTOpOHM 6YAUyT nOO7-pWTb COTpyHHtqeCTBO MexIy o4mmafb-
HWMH ytipez~eHRmH, Be~a©M7MM BonpocaaMH Mono~em, a Taoe

npmRoe KOHTaKTN Meny Mofo~exb H MOAO ~emiwmA opraH3aLTSMJM

o6etx cTpaH.

CTaTbH 9

CTOpOHb 6y.flyT nOOU DpTb pa3BHTme TypH3Ma MemAY ABYMH

CTpaHaMH.

CTaTbR 10

CTopoHw 6yyT flOO! pTb COTpyAHz,4eCTBO Meruy cUopTHBHMH

opIaHH3aLXHMH H Baammoe yxIacTme B crIOpTHBHbX MepOrIPH5TKRX

B o6eHx CTpaHax.

CTaTbR II

CTOpOHbI 6y.nyT co.eACTBOBaTb COOTBeTCTBy1OM2MH CnOCO68amm
yt-aCTH10 B npOBOMbTX Ha MX TepPHTOpHTX oH&3epeHgzHX, cmmno-

3myMax, ceMHHapax, l&)eCTMBa3aLX, BbCTaBKaX, BCTpeqax K ApyPmX
MeponpH$TMAX B O6aaCT5IX, nognaamuox noA AeRCTBte HaCTosqe-

ro CornameHHg.

CTaTbR 12

CTopoHN 6yAyT co~eACTBOBaTb nPAMOMY COTpyAHH4eCTBY H

o0MeHaM MemUy nopoAHeHbwmf ropo~amm H HenpaBHTeAbCTBeHHa
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OpraHiSatlHiMH B oiaCTEX, nona~ax no.u eCTBHe HaCTOR-

aero CornameHmR.

CTaTbR 13

JAD6aR AeRTebHOCTb B pamwax HaCTo~qero CornameHHE 6ygeT
ocyqeCTBARTbCR B COOTBeTCTBH C 3aKoHogaTenbCTBOM m npaBNAaMI,
AeAcTByM'MH Ha TeppHTOPHH TOro rocyapCTBa, B KOT0pOM rpo-
BOHTCH yxaaa eATebHOCTb.

CTaTb! 14
B KaqecTBe 0CHOBH0170 areHTa UpaBHTeAbCTBa CoeAwHeHoro

KopoAeBCTBa BexHXo6pHTamHm H CeBepHoA 14pnaHAm no peaAKaws

HaCToRqero CornameHKR dy~eT AegCTBOBaTb BpHTaHcxmg COBeT.

C POCCMmCKO CTopo0H aHazorHqHyiD pO b 6y.NYT mCHommb

COOTBeTCTByije poccHAcKme BeAOMCTBa.

CTaTbR 15

IlpeAcTaBwTejm CTOpOH no mepe Heo6xOAKMOCTH HiHK no
npocb6e OAHOA H3 CTOpOH 6yXWT npOBOAHTb 3aceAaHHR CMemaHuog
xOMmCCmH C qeAbM Ha6mWeHSI 3a XOAOM B~nomieHM HacTosero

CorameHmA m paCCMOTpeHHa npe~AozeHHA no aarHeftmeg AeRTeb-
HOCTH, CBR3aHHog C HaCTOfqHM Corname~eM.

CTaTbR 16

(I) HacToiee CorAameHme BCTynaeT B CHAY C AaTu noxytre-
HHA nocneAiero H3 nHcbMeiuEmx yBegoMjieHml, HOATBepr1amqHx
BblnOAeHe CTOpOHaMM BHyTp rocynapCTBeHHux npoile.yp, HeO6XO-
D.HMUX Am ero BcTynneHHR B CHJIy.

(2) HacToiqee CorxameHwe 6yIgeT OCTaBaTbCR B cmxe B Te-
qeHme nRTH xeT H Aaiee 6y~eT OCTaBaTbCA B cne Ao NCTetieHmE
meCTH MecesmB CO A, mor~a oAa H3 CTOpOH B HCbMeHHOM BH-

Ae no A KOMaTmqecK m xaHanaM yBeAOMWT Apyrym CTOPOHY 0
CBoeM HaMepeHmH npeKpaTHTb ero AeACTB~e.
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CoBepmeHo B M O"CAI>, " 15" CT,YA I1994 roa
B ,ByX wsKemrmpax, caT,,m Ha aHlrn1gcxom m pYCCKOM R3 sKax,
npmqeM oda 'reKcTa WmeXT o-HHaKOBYD CHAy.

3a I[paBHTeJMCTBO
Coeg]HeHnoro KopojIeBCTBa

BeJiHKo6pHTaHHH
H CeBepHoi kIpnaHlHH:

DOUGLAS HURD

3a r7paBHTeIhCTBO
PoccHrIcKof DeaepauH:

A. KOZYREV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION1 DANS LES DOMAINES DE L'EDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
F1tDtRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Fd6ration de Russie (ci-apris d6nommds << les Parties >),

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations d'amiti6 entre les peuples
des deux pays,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'6duca-
tion, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples du Royaume-Uni et de la Fdd6ration de Russie de se rapprocher
et de mieux se comprendre,

Ayant prdsents A l'esprit les accords intervenus dans le cadre de la Conf6rence
sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe2 et du Conseil de l'Europe,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties favorisent le d6veloppement des relations entre les deux pays dans
le domaine de l'6ducation :

a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
directs entre les personnes, les universit6s et autres institutions, et les 6tablisse-
ments et les organisations dont les activit6s concement l'dducation dans les deux
pays;

b) En encourageant et en facilitant l'6tude, l'enseignement et une plus large
diffusion de leur langue et litt6rature respectives;

c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes en mati~re
de m6thodes et mat6riels p6dagogiques, de crit~res d'instruction, d'61aboration des
programmes d'6tudes et des examens et autres modalit6s d'6preuve;

d) En octroyant des bourses d'6tudes et en facilitant l'entr6e dans des univer-
sit6s et autres 6tablissements 6ducatifs, et en encourageant l'6tude et la recherche;

e) En encourageant et en facilitant les 6changes d'informations relatives A des
v6nements internationaux dans les domaines de l'dducation et de la recherche.

Article 2

Les Parties encouragent et facilitent le d6veloppement des liens, des 6changes
et de la recherche sur des probl~mes d'int6ret commun dans les domaines de la
science et de la technologie, notamment par la coop6ration directe entre les institu-

Entr6 en vigueur le 26janvier 1996 par notification, conform6ment A l'article 16.

2 Documents d'actualitd internationale, nOs 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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tions de recherche scientifique, les acaddmies, les centres et autres organisations des
deux pays.

Article 3

Les Parties encouragent et facilitent les contacts directs dans les domaines de
la litt6rature, des arts visuels, de la musique et des arts du spectacle, du cin6ma, de
l'architecture, ainsi qu'entre mus6es et galeries d'art, biblioth~ques, archives et dans
d'autres domaines culturels.

Article 4

Chacune des Parties encourage l'autre Partie A installer sur son territoire
des centres culturels et 6ducatifs et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces
centres, dans les limites de sa 16gislation et de ses possibilit6s, 'assistance et les
facilit6s qui leur sont n6cessaires.

Les activit6s de ces centres peuvent faire l'objet d'un accord intergouverne-
mental distinct.

Article 5

Les Parties encouragent la coop6ration directe entre les organismes de presse,
d'&lition, de radiodiffusion et autres supports d'information des deux pays.

Article 6

Les Parties facilitent les 6changes d'informations sur les mesures visant A pro-
t6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties encouragent la coop6ration entre les autorit6s de leurs pays respec-
tifs charg6es de garantir la protection du droit d'auteur.

Article 8

Les Parties encouragent la coop6ration entre les organismes officiels charg6s
des questions relatives A la jeunesse et les contacts directs entre les jeunes et les
organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties encouragent le d6veloppement du tourisme entre les deux pays.

Article 10

Les Parties encouragent la coop6ration entre les organisations sportives et la
participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux pays.

Article 11

Les Parties facilitent par les moyens appropri6s la participation A des con- -
f6rences, colloques, s6minaires, festivals, expositions et autres r6unions ayant trait
A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et organis6s dans l'un ou l'autre pays.
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Article 12

Les Parties encouragent la coop6ration directe et les 6changes entre les villes
jumel6es et entre les organisations non gouvernementales dans les domaines vis6s
par le pr6sent Accord.

Article 13

Toutes les activit6s entrant dans le cadre du pr6sent Accord doivent 8tre
menses conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur sur le terri-
toire de l'Etat oil elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Du c6t6 russe, les autorit6s comp6tentes russes exercent des fonctions simi-
laires.

Article 15

Les repr6sentants des Parties se r6unissent toutes les fois que n6cessaire ou
sur la demande de l'une ou 'autre des Parties, dans le cadre d'une Commission
mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux et d'6tudier les propositions d'activit6s
futures touchant le pr6sent Accord.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la r6ception de la derni~re
des notifications 6crites par lesquelles les Parties confirment qu'elles ont accompli
les proc6dures internes requises A cet effet.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,
et sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter de
la date A laquelle l'une des Parties aura notifi6 par 6crit A 'autre Partie, par la voie
diplomatique, son intention d'y mettre fin.

FAIT A Moscou, le 15 f6vrier 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la F6ddration de Russie:

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD A. KOZYREV
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